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KOHIEINT «KEHIIMHA» B BEJIOPYCCKNX U ®PAHIY3CKUX
[TAPEMUAX: COITOCTABUTEJIbHbIM ACIIEKT

B nanHoil craThe Ha MaTepHale MapeMUil BBIABISETCS HAIMOHAIbHAS crenu(puka KOH-
LeNTa <OKEHUIMHa» B Oelopycckod M (paHIy3cKOM JHMHIBOKYJIbTypaX. CollocTaBUTENbHBIE
uccieoBaHus 0a30BbIX KOHLENTOB KyJIbTYpbl HEOOXOAUMBI i Oojiee I1yO0OKOro MOHMMaHUs
HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MpeAcTaBUTENeH pa3HBIX S3BIKOBBIX KapTUH MHPA.
B Genopycckom si3bike HambOosiee NPEACTaBICHHBIM OKazajics MUKpOKOHLeNnT «ColualibHble
XapaKTEPUCTUKN», BO (PAHITy3CKOM SI3bIKE — MUKPOKOHLIENT «BHYTpeHHUE XapaKTepUCTHKI.

Kiao4dyeBble €JI0Ba: KOHLENT, NapeMUs; JIMHTBOKYJIbTYpPa; COLMAIbHBIE XapaKTe-
PUCTUKH; BHYTPEHHUE XapAKTEPUCTUKHU; BHEIIIHUE XaPaKTEPUCTUKH.

This article, based on the material of proverbs, reveals the national specificity
of the concept of woman in the Belarusian and French linguistic cultures. Comparative studies
of basic cultural concepts enable a deeper understanding of the national and cultural
characteristics of representatives of different linguistic views of the world. The microconcepts
“Social characteristics” and “Internal characteristics” turned out to be the most represented
in Belarusian and French respectively.

Keywords: concept; proverb; linguistic culture; social characteristics; internal
characteristics; external characteristics.

B Hacrtosimiee BpeMss B paMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO MOJX0J1a
MHOTHE HCCJIeIOBAaTEIN OO0pamaTcs K M3yYEeHUIO KOHIIETITOB HAa MapeMHOJIO-
rudeckoM Matepuanie. Ilapemun o00pa3yroT mapeMHOJOTHYECKUUA (POHI sA3bIKa,
ABJISISICH 0000IIEHHEeM OmbITa MHOTUX mokoyieHui. [lapemuonorudyeckuit (oHn
A3bIKA MO3BOJISIET BBIIBUTH 3THOKYJIBTYPHBIE Pa3IUyusi HAPOJOB, KOTOPHIE MOXKHO
MPOCJICIUTh B TMPOIECCE KOMIAPATUBHOIO KOHIIENTYaJIbHOTO MCCJIEI0BaHUS
SI3LIKOBBIX €MHHUII.

Bo ¢paniy3ckom si3pike KIHOYEBOM JIeKCeMOM, (GOpMUPYIOIIEH KOHIENT
(OKEHIIIMHA», SBJSCTCS JieKcudueckas eauHmma «femme». Ha ocHoBe anamu3za
CJIOBapHBIX CTaTe€d MOXHO BBIICIUTH CIEAYIOUIME KOMIOHEHTHI SICPHON 30HBI
KOHIleNTa: étre humain [1; 3] ‘uenoBeueckoe cyiiectso’; adulte de sexe féminin [2]
‘B3pocias 0coOb jkeHckoro moja’; qui met au monde des enfants [3, p. 605]
‘poxarorias gereit’. CiieyeT OTMETHTD, YTO CJIIOBO femme Bo ¢paHIly3cKoM s3bIKe
UMEET TaK ke 3HadeHne épouse [3, p. 605] “kena’.

B OenopycckoMm s3bIKE IEHTPATBHOM JIEKCEMOW KOHIENTAa («KCHIIIMHA
ABJISIETCSI CIIOBO «JICAHUBIHA», KOTOpPOE UMEET 3HAueHUs: acoba, na nouy
cynpayvieaids MyxHCublHy ‘A0 TPOTUBOIIOJIOKHOTO IOJa MYXXKYWHE’; acoba
Jcanovaza nony AK yeacablienHe nayHulX acaobnieacyet, sKacyeu ‘AU KEHCKOro
10JIa, KaK BOIUIOLIEHUE OMpPENENEHHBIX YEePT, KauecTB’; acoba ocanouaza noiy,
AKas ovlna abo 3Haxo03iyya 3amyxcam ‘U0 KEHCKOTo IM0Jia, COCTOSBILIEE HIIN
coctosiiiiee B Opake’; owomnka (pasmoynae) “xeHa (pasroBopuoe)’ [4]. JKowka
“KEHA’ — 3AMYJHCHASL JICAHYBbIHA, V AOHOCIHAX 04 C8alie0 Myxca ‘3aMyXKHSS
KCHIIIMHA TI0 OTHOILICHWIO K MYXYy [4]. B kauecTBe CMHOHHMMa K 3TOM CJIOBY,
4acTo ymoTpeOisieTcs ciIoBO 6aba [5], KOTOpoe SBISETCA KyIbTYpPHO-MapKH-
POBaHHBIM CJIIOBOM <GKEHILMHA.
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B xoze comocTaBUTENBHOIO aHajau3a MapeMui GpaHIly3cKoro u Oenopyc-
CKOTO I3bIKOB C KOMIIOHEHTOM (GKEHIIIMHA» HaMH BBISIBIEHO TPU MUKPOKOHIICTITA!
«BHelHMe xapakTepucTukn», «BHyTpeHHue xapaktepuctuku» U «ColualibHbIe
XapaKTEPUCTUKN.

Bo ¢paniry3ckoM si3pIKe OMUCAaHWE BHENTHOCTH KEHIIMHBI 9acTO CBS3aHO C
onucanueM e€ kpacoThl. JKeHckas KpacoTa MOXKeT ObITh oOMaHuuBOMW: La femme
est comme la chataigne, belle dehors et dedans le ver. “)Kenmuna mogo0OHa
KallITaHy, KPacUBOMY CHAapyXu U 4epBUBOMY BHyTpu'. C OIHON CTOpOHHI,
KEHIIMHA paccMaTpuBaeTcs Kak TBopeHue bora, mo kpacorte cBoeil mogoOHOe
nseTKy: Si Dieu n'avait fait la femme, il n'aurait pas fait la fleur. ‘Eciu 661 bor He
CO3JaJI JKEHIIMHY, OH HE co3aain Obl U 1BeTok . C Ipyroil CTOPOHBI, MKEHIIMHA
acCOIMUPYETCsl CO 3JI0M, MHOornma ¢ absBosiom: Corps de femme, téte de diable.
‘Tero XKeHIIIUHEI, TOJIOBA JbsBOJIA .

B GenopycckoM si3bIke YIIOMHUHAHHUE O JKEHCKOM KpacoTe HE TaK 4acTo, IS
0eJIopyCcoB KpacoTa 4acTO acCOLMUPYETCS C MOJIOJOCTHIO U, YTO XapaKTEPHO IS
MHOTHX CJIaBSHCKHUX HApOJOB, C IEBHUbCH KOCOU: /[3eyKka be3 Kacvl He mae Kpachi.
‘JleByiika 6e3 KOcbl HE UMeeT Kpackl'. Kaca — 03s160uas kpaca, maniauyy 3aHo3a.
‘Koca — neBruubs kpaca, MOJOJILY 3aHO3a .

OnHako KpacoTa HE TaK IEHWIACh Y OENOPYCCKUX MYXYHUH IPU BBIOOpPE
Oynymiei KeHbl, KaK ee TpyAotodue u 1o0poTa: /{3eyka npwvieodca, 0vl npacyi He
Mmodxca. ‘JleBynika KpacuBas, 1a MPSCTh HE yMeeT . He wykau kpacamul, a wykau
oabpamul. ‘He Uil KpacoThl, a UK TOOPOTHI .

Ho, m HanpoTuB, UMETh HEKPACUBYIO KEHY JJII MYXYUH OBLJIO JIUITHUM
MOBOJIOM TIOCTBIIUTHCSI CBOETO BbIOOpaA: Hi camomy ananyys, Hi 11003AM NAKA3AYb.
‘Hu camomy mocMOTpeTh, HU JIIOASIM TIOKa3aTh . [7isane — copya 36smne. ‘I'nsiHET —
Cep/ILe BSIHET .

Kpacory »xeHmumHbl 4acTto CBA3BIBAIOT € Bo3pacTtoMm. llepen kpacuBon
MOJIOJION >KEHIIUHON TpYyIHO yctosaTh. C’est une chose plus enivrante que le vin
d’étre une belle jeune femme. ‘KpacuBasi MOJ0/1as KEHILMHA OMbSHSICT CUJIbHEE,
YeM BUHO . YHUUYWKUTEIBHOE OTHOILIECHHUE K >KCHIIMHE B BO3pAacTe MNepenaercs,
KOorjga €€ CpaBHUBAIOT C BUHOM, KOTOPOE CO BPEMEHEM, B OTJIMYME OT >KCHILHUHBI,
CTAaHOBUTCSl TOJNbKO nyuine: Vin qui vieillit s'améliore, femme vieille devient
revéche. ‘BUHO cO BpeMEHEM CTAHOBUTCS JIydllle, a >KCHIIWHA — CBapJIUBEH .
[Toxoxkee cpaBHEHHE MOXHO HAWTH M B OEJIOPYCCKOM SI3bIKE, KOTJa >KEHIUHA
CpPaBHUBAETCA C MAIMHON: Manina ne moe, wimo 03ayublHa: ublM O0Jlell cnee, moim
cmaynel Ovigae. ‘ManvHa He JeByIIKAa: 4yeM OOJibllle CO3PEBAET, TEM BKYCHEE
ObIBaeT .

AHaJIn3 S36IKOBOTO MaTepHuaja Mmokas3aj, 4To KeHIIMHAM Yalle MPUIMCHIBAIOT
OTpHUIIATEIbHBIE YEPTHI XapaKTepa, HEXKEIU MOJOKUTENbHbIE. Tak, OTpULIATEIHLHO
orneHuBaeTcs xkeHckas 6ontimBocth: |l y a mille inventions pour faire parler les
femmes, mais pas une seule pour les faire taire. ‘Ectb ThiCsS/ua CrI0COOOB 3aCTaBHUTH
KEHIIIMH TOBOPHUTH, HO HUA OJHOTO, YTOOBI 3aCTaBUTh UX 3aMOJTUaTh’. baba mene sk
eapox cvinne. ‘baba GontaeT Kak Topox celier’. BMecTe ¢ TeM, B IpeCTaBICHUH
KPaCHOPEUYUBBIX (PPAHIY30B MOJYAIMBOCTh HE PACIIEHUBAETCS, KaK JOCTOMHCTBO:
Une femme qui ne parle pas, est plus désagréable qu'une porte de prison.
“XKenwmHa, KOTOpasi HE pa3roBapUBAET, XYKE TIOPEMHOU JIBEPH .
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K otpunarenpHpiM dYepTaM >KEHIIUH OTHOCST TaKXe€ WX HECIOCOOHOCTh
xpaHuTh cexpeTsl: Echo et femme gardent le secret avec peine. ‘dxo u xeHIMHA
C TPYIOM XpaHaT TaiHy’. Ckaoicvl Kypwlywl, ObiK sHa na yceu gyuaiyvl. ‘CKaxu
KypHIIe, TaK OHa MO BCEeH ynuIiie’.

JKeHIMHBI 4acTo IUIaYyT, M CIE3bI MX, KAaK IOJIAral0T MY>KYHHEI, HE BCeria
uckpenun: Femme rit quand elle peut et pleure quand elle veut. ‘Kenmmna
CcMEETCs, KOTIa MOXKET, M 1uiadeT, koraga xouer’. La femme pleure d'un oeil et rit de
l'autre “)KeummHa OAHMM IJ1a30M ILIAYET, a APYTUM cMmeércs’. babcekis cnésvi
neeka yaxkyys. ‘JKeHckue ci€3bl JIerKo TeKyT .

JKeHIHBI 4YacTo MPEeACTABISIOTCS JIETKOMBICIEHHBIMH, HE YMEIOIIUMHU
XpaHUTh BEPHOCTh, HE CICPKHUBAIOIIMMU CBoM oOernanus: Fou est le jalou qui
tente de garder sa femme. ‘Cymacmieamuii TOT PEBHHUBEL], KOTOPBHIN IBITAETCS
yaepxaTh cBOro xeHmuy’ . Belle femme et beau jour trompent chacun a leur tour.
‘KpacuBas XeHIIIMHA TaK K€ 0OMaH4YMBa, KaK W MPEKPacHBIi JICHD .

3HauuTeIbHA TPyNIla TapeMUl, B KOTOPHIX JKCHIIUHE MPHUITHCHIBAIOTCS
TBSIBOJILCKAE KadecTBAa. B HUX OTpakeHa KpailHE HEraTWBHAs OIlCHKA JKCHIIUH,
IIPU TOM TAPEMHH OTPAKAIOT TJIABHBIM 00pa3oM «Mykckoi» B3rsaa: Ce que
diable ne peut, femme le fait. ‘Uro He MoOXeT ObABOJ, TO AC/IAeT >KECHIIHHA .
boz cmeapwiy mpul 31a: ywopma, 6a6by i kazna. ‘bor co3gan Tpu 3na: uépta, 6a0y
u Ko3na’. /[ze wopm cam He cnpasiyya, myovl 6a6y nawne. ‘I'me 4€pt cam
HE CIIpaBUTCS, TyJa 6a0y moméT’.

Pexxe B cpaBHMBaeMBIX S3bIKaX MCIIOJIB3YIOTCS IMAPEMHUH, OTMEYAIOIIne
TIOJIO’KUTEJIBHBIC CTOPOHBI YKEHCKOTO XapakTepa, Harpumep, MyxectBo: Les femmes
ont plus de courage qu'on ne croit. ‘Y >keHIIMH OOJbIIE MY)KECTBA, YEM MBI
JlyMaem’.

JKeHIMHBI 4acTO OKa3bIBAIOT OJIAaroTBOPHOE BIMSIHHE Ha MyX4yuH: Sans les
femmes les hommes seraient des ours mal lecheés. ‘bes xeHmmH MyKYMHBI OBLTH
OBl TpyOBIMU MenBeasMu’. Les hommes font les lois, les femmes font les moeurs.
‘My>KUHHBI CO3JIaI0T 3aKOHBI, KEHIIIMHBI — HPaBhI .

AHanm3 S36IKOBOTO MaTepuajia MmoKas3a, 4TO WHTEJUICKT KCHIIUMHBI B CPaBHHU -
BaEGMBIX SI3bIKaX MMEET MPEUMYIIECTBEHHO HETATUBHYIO OIICHKY, TTOTYEPKUBAIOTCS
c1aboCTh W HECOCTOSTEIBLHOCTh >KEHCKOTO yMa IO CPaBHEHUIO C MY>KCKHM:
V 6abvt pozymy ne neimau. Y 6abbl yma He uim’. Femmes, moines et pigeons ne
savent jamais ou ils vont. ‘“Y)KeHIIuHBI, MOHAXH M TOJTYOM HUKOTJA HE 3HAIOT, Ky1a
ounu uayt’. Enfant nourri de vin et femme qui parle latin ne font jamais bonne fin.
‘IImoxo 3akoH4YaT CBOM JHHU pPeOEHOK, BCKOPMJICHHBIH BHMHOM, M JKCHIIHMHA,
roBOpsIIAs O-JTaThIHU .

CuMTanock, YTO JKCHINMHA JOJDKHA CHUJIETh JOMA M 3aHMMATHCS JOMAIITHUMHU
JeJIaMU — 3TO M €CTh <OKeHcKas Hayka»: La plus utile et honorable science et
occupation a une femme, c'est la science du ménage. ‘Camas nojie3Hasi ¥ moy€THast
HayKa W 3aHATHUE JJI KEHIIMHBI — 3TO HayKa O JOoMallHeM Xo3siictee’. [acna-
OblHs, MBast pay — 21031 ) ney. ‘X0351Ka, TBOE JEJ0 CISIUTh 3a MeYbI0 .

HecMoTpst Ha TperMyIIIECTBEHHO OTPUIIATEILHBIE XapaKTEPUCTUKH KEHCKOTO
yMa, JKEHIIMHA HEPEAKO HAAENANACh >XUTEUCKOM MYIPOCTBIO W HMHTYULHEH.
Oco0eHHO SIPKO 3TH KadyeCTBa IMPOSBIISIIMCH B CEMEHHOMN >KM3HM, B OTHOIICHUSX
MEXy MYXXeM U xeHoil: He 6i owconky — uacam sima pasymmueti. ‘He Oeit xeny —
MHOTI/Ia OHA YMHeEe’.
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Jlonroe BpeMsi CONMANIbHBIN MOPTPET JKCHIUHBI OTPAaHUYHMBAJICS BHYTpPHCE-
MEHHBIMU posisiMU. JKeHa — CIyTHHIIA JKU3HU MYXXYUHBI, XpAHUTEJIbHULIA CEMEN-
HOT'O oYara, KOTopasl CJICTUT 3a JIOCTaTKOM M TOPSIIKOM B ceMbe: Le mari crée la
maison, la femme le foyer. ‘My»x cTpout oM, skeHa — ouar.” JKouka 3a mpol 8yaivl
oom mpeimae. ‘JKeHa 3a Tpu yria goma Aepxut’. JKeHa T0DKHA CO37aBaTh YIOT,
HO TIpM 3TOM HE 3aHMMaTh TJIABCHCTBYIOIIEe Tojoxenue B npome: Ou la femme
gouverne et domine tout s'en va souvent en ruine. ‘Tam, rae *KCHINKWHA YIIPABJISIET
U TOMUHUPYET, BCE 4acTO MPUXOAUT B ynanok’. Kani 6abcki cmpou — mo Kencki
nakpou. ‘Ecnu 6abckuii cTpoil — TO CKBEPHBIN TOKPOit’.

Yrob6sl Opak ObUT yJayHBIM, BaKHO CHENaTh MPaBUIBHBIN BbIOOp: He xgani
03eHb 3 pauiyvl, a Hcouky 3monady. ‘He XBanu JieHb ¢ yTpa, a KEHy CMOJOAY .
N 5T0oT BBIOOp MODKEH OBITH HE B TOJB3Y OJHOM KPACOTHI, MOCKOJIBKY 3TO HE
IJIaBHOE JOCTOMHCTBO OyAylIed >KeHbl: 3 meapam Oa 6aHya, a 3 po3ymMam o0d
kauya. ‘C IUI1IOM 10 BEHIIa, a C yMOM JI0 KOHIIa .

Het nuuero xyxe riymnoit u cBapiauBoi xeHbl: Fumée, pluie et femme sans
raison chassent I'nomme de sa maison. ‘/IpiM, TOXAb W HEpa3yMHas >KCHa
BBITOHSIOT MYXYUHY U3 goma’. Ceapnieas JHCOHKA 20pul, UbiM KAHIO XAMYM.
‘CBapiuBas )KeHa XyXke, Y4eM KOHIO XOMYT .

B OGenopycckux u (¢GpaHIy3CKHX IOCJIOBHUIIAX TOBOPHUTCS O CTPOTOCTH,
B KOTOPOU MYKbsSl JOJKHBI JIEPKaTh CBOUX KEH, JTaKe€ WHOTJA NMPHUBETCTBYETCS
»xecTokoe obpamenne: A mauvais cheval les éperons, ¢ mauvaise femme le baton.
‘[Imoxoi jomiaau MIOpsl, a TIOX0H keHe nanka.” baby 6i monamam — 3pobiu
3onamam. ‘baby Oeil MOJIOTOM — clieNaelb 30JI0TOM .

B OGenopycckux mapeMusix 9acTO TOBOPUTCS O PAaBHOM ITOJIOKEHUU MYKa
U KeHbl: Myowcwix i owconka — Haunenwas cynoaka. ‘Myx W KeHa — Jydllee
cooOiectBo’. acnadap i 6aba — aoua pada. ‘XO035IMH U X03iKa — OJIMH COBET .
Taxxe ocoboe MecTo y 6eopyCcOB OTBOJAMUTCS POJIH KEHIIMHBI KaK XO3IUKHU JJOMa:
He mas eacnaowins, wmo 30ap> eacnaoapky, a mas, wmo se Y03epiucbllb.
‘He Ta xo03siika, 9T0 CcOOEpET XO35AWCTBO, a Ta, YTO €ro yuaepxutr . Jlobpas
2acnaovlHs 3a 8yeiibl mpbiMaeyya. ‘ Xoporasi X03siiKa 3a yrilbl IepKUTCS .

B mapemusix 4acto mpoclie:KMBaeTcs HEOJIHO3HAYHOE OTHOIIECHUE K Opaky.
C onHOHM CTOPOHBI, KEHIIMHA M Opak HE MPEACTABISIOT HUKAKOW IEHHOCTH JUIS
MY>KUHHBI, )KE€HA PACCMATPUBAETCS KaK YTO-TO HE3HAYUTEIHHOE B CEMbE, MOTEPS
e€ He Oynet omryrumoii: Deux bons jours sur terre quand on prend femme et quand
on l'enterre. ‘Ecth aBa XOpOIIMX JHS Ha 3eMJie, KOTJa Thl OOpeTacilib KCHY
1 Korja e€ XOpoHUIs . JKeHa SBIsSeTCS WCTOYHHKOM OCCIIOKOMCTBA M HEHYKHBIX
xyonot: He mey Cayka kionamy, oOwvik oiconky y3ay. ‘He umen CaBka 3a00Thl,
TaK )KEHY B3sUT .

C npyroit CTOpPOHBI, XOpoOIlas >KEHA JEIacT CBOCTO MYy)Ka CYACTIIHBBIM:
Bien-heureux qui a femme sage, car c'est I'ornement du ménage. ‘brnaxeH, y koro
Myjapas keHa, ubo oHa ykpamieHue aoma.” OCOOEHHO YacTO MOAYEPKUBACTCS
MOJIOKUTENIbHASL POJIb KEHIIMHBI B Opake B OEIOPYCCKOW JIMHTBOKYJBTYPE:
He ocanamol — ne 6acamei. ‘He xenat — He Ooratr’. He 3aycedvi 000Opa Ji#COHKI
He nacayxays. ‘He Bcerzia Xxopouio He NOCIylIaTh XKEHy .
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[IpakTruecku B 1000 KyJIbType BeIUKa poJib MaTepu. OHa SIBISIETCS CaMbIM
POIHBIM, JOPOTUM U OJM3KUM YEIIOBEKOM, KOTOPBIH BCErla OKPYKUT 3a00TOM
U TEIUIOM, TOJJICPKAT B TPyAHYIO MuHYTY: L’amour d’une mere remonte
des profondeurs des oceéans.‘JIro00Bb MaTepu MOAHMMAETCS U3 TIyOHMH OKeaHa.’
Ilpvi cowneiiky yénna, npet mayi 0odpa. ‘Ilpu CONHBIIIKE TEIUIO, MPU MaTEpH
XOpO1Io’.

JKeHIIMH YacTO MCKIIOYAIH HW3 OOIIECTBEHHOW M MOJIUTHYECKON >KU3HH,
CUMTasl, YTO 3TO cepa ACATENbHOCTH MYXKUUH UM KEHIIUH HENb3s CPABHUBATDH C
MYy>KYUHaMu: [ powbl He MAKIHaA, 6aba He MydcubiHa. ‘JleHbru He MIKUHA, 0aba He
MyxuuHa’. bab maoer n003ami 3a8yyv, sk y noie idyysb. ‘bad Torma moabMu
Ha3bIBAIOT, KOTJa B MOJIE UIYT .

Opnako He BcerJa OTHONICHHE K JKEHIIMHE oTpulareiabHoe. Beab uMeHHO
YKEHILMHA MOXKET ClieflaTh MYXKUUHY YCHEIIHBIM: ¥V dobpail scouki i b6naei eacna-
oap 6y03e 000pbl. Y XOpolleh KEHbI U MII0XO0H X035IMH OyAeT XOPOIIHM .

W3ygass mapeMuud, XapakTEPH3YIONIHME B3aUMOOTHOIICHHS JKEHIIUH C 00-
IIECTBOM, MOXHO TPOCJIEAUTHh CBSI3b MOJOXKUTEIbHON WM HETaTUBHOW OIIEHKHU
YKEHIIIMH C TeM, HaCKOJILKO KOHCEPBATUBHBIM SIBIIICTCS OOIIECTBO.

Takum o0pa3oM, B CPaBHUBAEMBIX S3bIKaX HAOIIOMAIOTCS Pa3IUYMs B KOJIU-
YECTBE M CEMAHTHUKO-TIOHATHIHHOM COJIEpKaHUM TapEMHUOJIOTHYCCKUX CAMHMII,
GbOopMUPYIONTUX KOHIIETT «OKEHIIMHA». JTO 00YCIOBICHO MEHTAJIbHO-KYJIbTYPHBI-
MU ¥ HaIlMOHAJIBHO-UCTOPUICCKUMH OCOOCHHOCTSMHU Pa3BHUTHS, 3a(UKCHPOBAH-
HBIMH B SI3bIKE€ M CO3HAHWUU OSTUX HAPOJOB, a TAKXKE TPATUIMOHHBIM pacrpe-
JEJICHUEM TEHIEPHBIX pOJICH B COIIMYME, 4YTO OMpEIeiseT YHUBEpCaIbHBIC
Y HAIMOHAJIBHO-CIIEIU(DUUECKHIE XapaKTePUCTUKU JAHHOTO KOHIIEMTA.

Muxkpoxkontent «CoruaabHble XapaKTePUCTUKW», OKA3aJICSd 3HAYMMBIM JIJIS
JIBYX SI3BIKOB, OJHAKO Hanbosee mpejcTaBieH B OejgopycckoM si3bike. Haubonee
3HAYMMBIMH OKa3aJIMCh KOHIENTYaJbHbIE MPU3HAKUA, COOTHOCSIIHUECS C POJIBIO
JKEHILUHBI B ceMbe U B Opake. B Oenopycckom si3bike Oojiee BCEro moauépKu-
BaeTCS TMOJIOKUTEIbHAS POJIb KEHIIMHBI B KAaYECTBE KCHBI W XO3SMKUA J0MA.
Bo ¢paHIy3ckoM s3BIKE TakK)Ke€ YacTO TOBOPUTCSA O JKCHIIUHE B 3aMYXKECTBE,
OJIHaKO 0CO00 MOTYEPKUBAIOTCS OTPUIIATEIbHBIC CTOPOHBI 3aMYKECTBA.

KoHnenryanbHbIe IPU3HAKH, COOTHOCSIITUECS C XapaKTEPUCTHKON B3aUMOOT-
HOIIICHUH KEHIIMH C OOIIECTBOM, OKA3aJIMCh MEHEe 3HAYMMBIMH, T.K. >KCHIIUH
YaCcTO UCKJIIOYAINA U3 OOIIECTBEHHON U MOIUTHYECKON AeITeIbHOCTH. B 001ecTBe
KEHITMHY YacTO BOCHPHHUMAIM HETaTHUBHO, IMOJYEPKHUBAsT €€ HU3KUW CTaTyc.
[ToToXuTENHPHOE OTHOIICHHUE OTPAXKAIOT, KaK MPABUIIO, KOHIICTITyaIbHBIC TTPU3HA-
KW, COOTHOCSIIITUECS C XapaKTEPUCTUKON KEHITUHBI-MATEPH.

MukpokoHIenT «BHYyTpeHHHE XapaKTepUCTUKN TPEICTaBIIeH HanOOJIbITNM
KOJIMYECTBOM TApEMHOJOTUISCKUX EIUHUI] BO (PpaHIy3cKOoM si3bike. B cpaBHHU-
BaeMbIX S3bIKaX IMOTYCPKUBAIOTCS HETaTHBHBIC CTOPOHBI JKEHCKOTO XapakKTepa,
Takue Kak OOJTIIMBOCTb, TUIAKCUBOCTh, HEYMEHHUE JepKaTh cekpeThl. CpaBHEHUE
JKEHIMHBI C JIHSBOJIOM XapaKTEPHO I ABYX S3bIKOB. C HUM aCCOIMHUPYIOTCS
MHOTHE HETATUBHBIC XapaKTEPUCTUKU >KCHIIWHBI, TaKhe Kak OOMaHYMBas |
HEIMOCTOSIHHAS HAaTypa U CKBepHbIN Xxapakrtep. [IpeoOnagaeT Takxe oTpuliaTenbHas
OIICHKA YMCTBEHHBIX CITOCOOCHHOCTEH JKCHIIIUHEI.
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HarMeHbIIMM KOJIMYECTBOM MAPEMHUOJIOTUYECKUX EAUHUL TPEACTABIECH MUK-
pokoHuenT «BHemHune xapaktepucTukm». Bo ¢paHIy3cKOM SI3bIKE MOMYEPKH-
BAIOTCS KpacoTa M OOMaHYMBOCTh KEHCKOW BHEIIHOCTH, B OEJIOPYCCKOM S3BIKE
C KpacOTOM >KECHIIMHBI 4aCTO CBA3BIBAIOT €€ MOJIOAOCTb.

ComnocTaBUTENbHBIA aHAW3 MAPEMUOJOTUYECKUX EIMHMI], PEIpPEe3CHTHU-
PYIOIIMX KOHIENT <OKEHIIMHA» BO (DPAHITy3CKOM M OEOPYCCKOM SI3bIKaX MOKa3al,
YTO B CpPaBHUBAEMBIX S3bIKaXx INPeo0JafaeT OTpULATENIbHAS XapaKTEPUCTHKA
KEHILMHBI, OOJIBIIMHCTBO MPOAHATM3UPOBAHHBIX NApEeMUN XapaKTEpU3YIOT >KEH-
LIMHY ¢ MY>KCKOH TOUYKH 3PEHHUS.

Cnenyer OTMETHTb, YTO IMAPEMUU OTPAXAKOT 3HAHUA JIIOAEH O HOpMax
MOpaJIM U LIEHHOCTHBIX YCTAaHOBKAX, CTEPEOTUIIAX MOBEAECHU B oOuiecTBe. M3yue-
HUE TapeMUd C KOMIIOHEHTOM <OKEHINHMHA» CIOCOOCTBYET H3y4YEHHUIO TMape-
MHUOJIOTHYECKON CUCTEMBI SI3bIKOB B KOHTEKCTE KYJIbTYPHI.
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